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https://www.100test.com/kao_ti2020/646/2021_2022_2010_E5_B9_

B4_E5_8F_A3_c95_646039.htm 在中国就是很特殊，中文比较

难学，很多行业的人英文没有学好，因为是没有语言环境，

所以翻译可以成为一个不错的职业选择。 杨军：20年担任国

防部高级口译经验，陪同我军高级将领出访全球各地。 对中

外文化和语言有着透彻的理解, 口译技巧炉火纯青。曾赴哈佛

大学深造，为赫赫有名联合国蓝盔部队的成员。2002年退役

，现供职新东方。 问：我们可能是在本科阶段学习了一个专

业，在研究生阶段可能会去学习翻译，或者是在博士阶段可

能更倾向于翻译的这个专业。那么在哪一个流程和环节里面

，这个安排是最合理的？ 答：其实翻译对性格的要求还是蛮

高的，不管你做口译还是笔译都需要有特别好的心理素质。

也就是说，性格开朗的人会稍微好一些，口译要求你性格开

朗最好是人来疯，人多的时候你特别兴奋，就是不怯场。这

些是有一点性格上的要求，如果性格内向的同学想学翻译最

好就学笔译，这样你可以自己听听音乐，喝喝咖啡，自己在

房间里完成这个工作的准备。 然后在口译训练的这个过程中

，其实我觉得同学们是在大学期间应该是去接触一下翻译，

如果正到大学毕业以后，不管你做什么工作，都会很少有时

间来集中学习。翻译还是需要一个训练量，就是跟学舞蹈或

者是学任何的爱好一样的。我们说入门需要100个小时，你要

稍微有一点样子需要300、400个小时，如果想出来做翻译你

需要1000个小时的培训。 这是这个职业成长不能减少的一个



数字。就是说你学了100个小时以后你差不多才明白什么是翻

译，明白它的方方面面，学了300、400个小时以后差不多可

以考一个证书，你可以做一些简单的翻译，你想做得比较成

熟，比较有经验就是需要1000个小时的积累，这个学习也包

括实习。同学们如果对翻译感兴趣应该是在大学期间接触一

下翻译，可能你也需要一点条件。你要去看看翻译或者是你

要接触翻译的词汇，你要接触翻译的那种环境。 其实在国外

很多国家是没有翻译这个职位的。因为语言缘故，他们都是

会两种语言，三种语言，比如说瑞士就没有翻译这个工作，

各个都是同传。在中国就是很特殊，中文比较难学，很多行

业的人英文没有学好，因为是没有语言环境，所以翻译可以
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